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В этом выпуске… 

► Изменения в Федеральный закон «Об 
организации страхового дела в РФ» 

► Об особенностях порядка ведения реестра 
владельцев именных ценных бумаг 
эмитентами именных ценных бумаг 

► Постановление Правительства РФ «Об 
уведомительном порядке начала 
осуществления отдельных видов 
предпринимательской деятельности» 

► Изменения в банковское законодательство  

► Правовое обоснование позиции ФАС РФ  
по вопросу согласования сделок, 
совершаемых внутри группы лиц 

► Приказ ФАС РФ в отношении 
недвижимого имущества 

► Обзор судебной практики 

► Проект Федерального закона с 
изменениями в корпоративное 
законодательство (в части формирования 
хозяйственными обществами уставного 
капитала) 

In this issue … 

► Amendments to the Federal Law “On the 
Organization of the Insurance Business in 
the Russian Federation” 

► The Procedure to Be Followed by Issuers of 
Registered Securities in Maintaining a 
Register of Owners of Registered Securities” 

► The Decree of the Russian Government “On 
the Procedure for Notification of the Start of 
Certain Types of Business Activity” 

► Amendments to banking law 

► Legal Justification of the Federal 
Antimonopoly Service’s Position on the 
Approval of Transactions within a Group 

► The Order of the Federal Antimonopoly 
Service on Immovable Assets 

► A survey of judicial practice 

► Draft Federal Law to amend corporate 
legislation  (as regards the formation of 
charter capital by business entities) 

 

Анонс / Announcement  
 
► Приказ ФСФР «Об особенностях порядка ведения 
реестра владельцев именных ценных бумаг 
эмитентами именных ценных бумаг»/ Order of FSFM 
“On the Procedure to Be Followed by Issuers of 
Registered Securities in Maintaining a Register of 
Owners of Registered Securities” 

 
27.11.2009 вступил в силу Приказ, который устанавливает новый 
порядок ведения реестра владельцев именных ценных бумаг в 
случае, если ведение такого реестра осуществляется акционерными 
обществами самостоятельно. 

Более подробная информация представлена ниже. 

 
On November 27, 2009, the Order entered into force establishing a new 
procedure for maintaining a register of owners of registered securities 
when such a register is maintained independently by a joint stock 
company. 

More detailed information is provided below. 

 
► Семинары «Эрнст энд Янг»/ Ernst and Young Seminars 
 
Компания «Эрнст энд Янг» имеет честь пригласить вас на деловой 
завтрак, посвященный актуальным вопросам налогообложения 
недвижимости, который будет проходить во вторник, 15.12.2009, с 
9-30 до 12-00 в офисе компании «Эрнст энд Янг» на Садовнической 
набережной, д. 77 стр.1, в конференц-зале «Москва». Просим 
подтвердить участие Федору Башину до 11.12.2009 года по 
электронной почте: Fedor.Bashin@ru.ey.com. 

 
Ernst and Young would like to invite you to participate in an educational 
breakfast covering tax rules applying to real estate. The seminar will 
take place on Tuesday, 15.12.2009, from 9:30 to 12:00, in the Ernst 
and Young office at Sadovnicheskaya emb. 77, bld.1, conference hall 
“Moscow”. If you are interested in participating in the seminar, please 
confirm your participation by 11.12.2009 to Fedor Bashin at 
Fedor.Bashin@ru.ey.com. 

 



Федеральный закон от 30.10.2009 № 243-ФЗ  
«О внесении изменений в статью 32.1 Закона 
РФ «Об организации страхового дела в РФ» 

 

Federal Law No. 243-FZ of October 30, 2009  
“On Amendments to Article 32.1 of the Law of 
the Russian Federation ‘On the Organization of 

the Insurance Business in  
the Russian Federation’” 

 
14.11.09 вступили в силу изменения в Закон РФ 
«Об организации страхового дела в РФ» 
№ 4015-1 от 27.11.1992, согласно которым:  

On November 14, 2009, amendments to the Law
of the Russian Federation No. 4015-1 of 
November 27, 1992 “On the Organization of the 
Insurance Business in the Russian Federation” 
entered into force. These amendments establish:  

 Установлены квалификационные и иные 
требования к руководителям общества 
взаимного страхования; 

 qualifications and other requirements for heads 
of mutual insurance societies; 

 Установлены квалификационные и иные 
требования к главному бухгалтеру общества 
взаимного страхования.  

 qualifications and other requirements for chief 
accountants of mutual insurance societies.  

 
Приказ Федеральной службы по финансовым 
рынкам (ФСФР) от 13.08.2009 № 09-33/пз-н 
«Об особенностях порядка ведения реестра 

владельцев именных ценных бумаг эмитентами 
именных ценных бумаг» 

 

Order No. 09-33/pz-n of the Federal Financial 
Market Service (FSFM) of August 13, 2009 “On  

the Procedure to Be Followed by Issuers  
of Registered Securities in Maintaining a  

Register of Owners of Registered Securities” 
 

27.11.2009 вступил в силу Приказ, который
устанавливает новый порядок ведения реестра 
владельцев именных ценных бумаг в случае, 
если ведение такого реестра осуществляется 
акционерными обществами самостоятельно. 

On November 27, 2009, the Order entered into
force establishing a new procedure for maintaining 
a register of owners of registered securities when 
such a register is maintained independently by a 
joint stock company. 

В Приказе, в частности: Among other things, the Order: 

 Определено, что проведение операций в 
реестре владельцев именных ценных бумаг 
должно осуществляться на основании 
внутреннего документа – правил ведения 
реестра; 

 requires that operations performed in a register 
of owners of registered securities be based on 
an internal document – rules for maintaining 
such a register; 

 Установлены требования к содержанию 
правил ведения реестра владельцев именных 
ценных бумаг, указаны случаи и определена 
форма их обязательного раскрытия 
обществами; 

 sets requirements with respect to the content 
of rules for maintaining a register of owners of 
registered securities and indicates when and 
how companies must disclose such information; 

 Установлено требование об отчетности 
обществ перед территориальными органами 
ФСФР, определены требования к 
содержанию отчета и календарные сроки его 
предоставления; 

 requires that companies report to regional
bodies of FSFM and sets requirements with 
respect to the content of such reports as well as 
submission deadlines; 

 Определен предельный срок для приведения 
обществами своей деятельности в 
соответствие с требованиями Приказа. 

 determines the time limits for bringing a 
company’s activities into line with the Order’s 
requirements. 

 



Постановление Правительства РФ от 
16.07.2009 № 584 «Об уведомительном 
порядке начала осуществления отдельных 
видов предпринимательской деятельности» 

 

Decree No. 584 of the Government of the 
Russian Federation of July 16, 2009  

“On the Procedure for Notification of the  
Start of Certain Types of  Business Activities” 

 
04.08.2009 вступило в силу Постановление, 
согласно которому установлен:  

On August 4, 2009 the Decree entered into force 
introducing:  

 Перечень работ и услуг, о начале 
осуществления которых юридическим лицом 
или индивидуальным предпринимателем 
представляется уведомление в 
уполномоченный Правительством РФ в 
соответствующей сфере федеральный орган 
исполнительной власти; 

 a list of work and services whose 
commencement must be reported by a legal 
entity or private entrepreneur to the federal 
executive body authorized by the Government 
of the Russian Federation in the relevant area; 

 Порядок представления и учета уведомлений 
о начале осуществления отдельных видов 
предпринимательской деятельности. 

 a procedure for submitting and recording 
notifications of the start of certain types of 
business activity. 

 
 

Указание Центрального Банка РФ от 
24.11.2009 № 2336-У «О размере ставки 

рефинансирования Банка России» 
 

Order No. 2336-U of the Bank of Russia of 
October 29, 2009 “On  

the Refinancing Rate of the Bank of Russia” 
 

24.11.2009 вступило в силу Указание, согласно 
которому с 25.11.2009 ставка 
рефинансирования Банка России снижается с 
9,5% до 9% годовых. 

On November 24, 2009 the Order entered into 
force reducing the refinancing rate of the Bank of 
Russia from 9.5% to 9% per annum from 
November 25, 2009. 

 
 

Указание Центрального Банка РФ от 
09.10.2009 № 2307-У «О признании 

утратившим силу Указания Банка России от 
22.05.2009 № 2237-У «Об исключении из 
состава резервируемых обязательств перед 
государственной корпорацией «Агентство по 
страхованию вкладов» и (или) обязательств 

перед инвесторами, не являющимися 
кредитными организациями» 

 

Order No. 2307-U  
of the Bank of Russia of October 9, 2009 “On 
the Annulment of the Order No. 2237-U of the 

Bank of Russia of May 22, 2009 ‘On  
the Exclusion of Liabilities to the Deposit 

Insurance Agency (State Corporation)  
and/or to Investors That Are Not Credit 
Institutions from Reserve Liabilities’” 

 

Отмена Указания № 2237-У от 22.05.2009 
связана с принятием Банком России Положения 
от 07.08.2009 № 342-П «Об обязательных 
резервах кредитных организаций», 
устанавливающего новый  порядок 
депонирования кредитными организациями 
обязательных резервов в Банке России, в 
котором предусмотрено исключение 
обязательств перед государственной 
корпорацией «Агентство по страхованию 
вкладов» и инвесторами, не являющимися 
кредитными организациями, из состава 
резервируемых обязательств. 

Order No. 2237-U of May 22, 2009 is annulled in 
connection with the Bank of Russia’s adoption of 
Statute No. 342-P of August 7, 2009 “On Reserve 
Requirements for Credit Institutions”, which 
establishes a new procedure to be followed by 
credit institutions in depositing required reserves 
with the Bank of Russia. The new procedure 
excludes liabilities to the Deposit Insurance Agency 
(State Corporation) and to investors that are not 
credit institutions from reserve liabilities. 

 



Указание Центрального Банка РФ от 
21.10.2009 № 2296-У «О порядке 

представления банком ходатайства о 
прекращении права на работу с вкладами на 

основании требования Банка России, 
направляемого в случае несоответствия банка 
требованиям к участию в системе страхования 

вкладов или в соответствии с частью 3.4 
статьи 48 Федерального закона «О 

страховании вкладов физических лиц в банках 
Российской Федерации», и порядке признания 
утратившей силу лицензии Банка России на 
привлечение во вклады денежных средств 

физических лиц в рублях, или лицензии Банка 
России на привлечение во вклады денежных 

средств физических лиц в рублях и 
иностранной валюте, или генеральной 

лицензии» 
 

Order No. 2296-U of the Bank of Russia of 
October 21, 2009 “On the Procedure to Be 

Followed by a Bank in Requesting That  
Its Right to Work with Deposits be Terminated 

Pursuant to a Demand Made by the Bank  
of Russia When a Bank Fails to Meet the 

Requirements for Participation in the Deposit 
Insurance System or Pursuant to Part 3.4 of 

Article 48 of the Federal Law ‘On the Insurance 
of Personal Deposits in Banks in the Russian 

Federation’ and the Procedure for Annulling a 
License of the Bank of Russia to Accept Personal 

Deposits in Rubles, a License of the Bank of 
Russia to Accept Personal Deposits in Rubles 
and Foreign Currency or a General License” 

 

28.11.2009 вступило в силу Указание, согласно 
которому установлена процедура представления 
банком ходатайства в Банк России о 
прекращении права на работу с вкладами в 
случае: 

On November 28, 2009 the Order entered into 
force establishing a procedure to be followed by a 
bank in requesting that its right to work with 
deposits be terminated when: 

 несоответствия банка требованиям к участию 
в системе страхования вкладов; 

 the bank fails to meet the requirements for 
participation in the deposit insurance system; 

 выявления в деятельности банка угрозы 
интересам кредиторов и вкладчиков. 

 the bank’s activities are found to threaten the 
interests of creditors or depositors. 

Указанием также утверждены формы 
ходатайства банка, определены сроки их 
составления и направления, а также установлен 
порядок и сроки замены лицензии Банком 
России.   

The Order also approves the form of a bank’s
request, sets time limits for the preparation and 
submission of such a request and establishes a 
procedure and time limits for replacing a license of 
the Bank of Russia.   

 
 

Постановление Правительства РФ от 
29.10.2009 № 853 «Об утверждении правил 
направления банками предложения об участии 

в процедуре повышения капитализации и 
принятия решения об удовлетворении (отказе 
в удовлетворении) предложения банка об 

участии в процедуре повышения 
капитализации» 

 

Decree No. 853 of the Government of the 
Russian Federation of October 29, 2009 “On the 
Approval of Rules to Be Followed When a Bank 
Sends a Proposal to Participate in a Procedure 

to Increase Its Capitalization and When a 
Decision Is Made to Approve or Deny a Bank’s 

Proposal to Participate in a Procedure  
to Increase Its Capitalization” 

 
10.11.2009 вступили в силу Правила, согласно 
которым установлены:   

On November 10, 2009, the Rules entered into
force that establish:   

 Требования к банкам, которые имеют право 
на участие в процедуре повышения 
капитализации банка; 

 requirements that banks must meet in order to 
participate in a procedure to increase bank 
capitalization; 

 Перечень документов, направляемых банком  a list of documents that a bank must send to 

 



в государственные органы для рассмотрения 
предложения об участии банка в процедуре 
повышения капитализации; 

state agencies for consideration of the bank’s 
proposal to participate in a procedure to 
increase its capitalization; 

 Сроки для принятия государственными 
органами решения об удовлетворении 
(отказе в удовлетворении) предложения 
банка об участии в процедуре повышения 
капитализации; 

 the period during which state agencies must 
approve or deny a bank’s proposal to 
participate in a procedure to increase its 
capitalization; 

 Условия, которым должно отвечать 
предложение банка об участии в процедуре 
повышения капитализации; 

 conditions that must be met by a bank’s 
proposal to participate in a procedure to 
increase its capitalization; 

 Срок, необходимый для одобрения договора 
мены государственным органом. 

 the period required for approval of an exchange 
agreement by a state agency. 

Также Постановлением утверждена форма
договора мены привилегированных акций банка 
на облигации федерального займа.  

The Decree also approves the form of an 
agreement to exchange a bank’s preferred shares 
for federal loan bonds.  

 
 

Информационное письмо Президиума 
Высшего Арбитражного Суда РФ от 

05.11.2009 № 133 «О применении статьи 5 
Федерального закона от 10.07.2009 № 195-
ФЗ «О внесении изменений в отдельные 

законодательные акты Российской 
Федерации» 

 

Information Letter No. 133 of the Presidium  
of the Supreme Arbitration Court of the  

Russian Federation of November 5, 2009  
“On the Application of Article 5 of Federal Law 
No. 195-FZ of July 10, 2009 ‘On Amendments 

to Certain Legislative Acts  
of the Russian Federation’” 

 
05.11.2009 Президиум ВАС РФ предоставил 
разъяснения относительно порядка утверждения 
арбитражного управляющего, определения 
размера его вознаграждения и расходов на 
проведение процедур банкротства в 
соответствии с Федеральным законом от 
10.07.2009 №195 «О внесении изменений в 
отдельные законодательные акты Российской 
Федерации», вступившим в силу 22.07.2009 

On November 5, 2009 the Presidium of the
Supreme Arbitration Court of the Russian 
Federation clarified the procedure for approving a 
receiver and determining the amount of a 
receiver’s compensation and expenses in 
connection with bankruptcy proceedings under 
Federal Law No. 195 of July 10, 2009 “On 
Amendments to Certain Legislative Acts of the 
Russian Federation”, which entered into force on 
July 22, 2009. 

 
 
Постановление Высшего арбитражного суда 
РФ от 03.11.2009 по делу № А56-19229/2008 

 

Ruling of the Supreme Arbitration Court of the 
Russian Federation of November 3, 2009  

on Case No. А56-19229/2008 
 

Высший арбитражный суд РФ, рассмотрев в 
порядке надзора дело о возмещении вреда, 
нанесенного коммерческой компании 
неправомерными действиями судебного 
пристава-исполнителя, постановил возместить 
за счет средств федеральной казны РФ 
причиненный компании ущерб. 

The Supreme Arbitration Court of the Russian
Federation, having considered, in exercise of its 
supervisory powers, a case on the compensation 
of losses incurred by a commercial company due 
to the unlawful actions of a bailiff/executor of 
justice, ruled that the company’s losses should be 
compensated out of the federal treasury. 

 



Основанием для принятия Постановления
послужила гражданско-правовая 
ответственность государства, связанная с 
возмещением убытков, причиненных 
противоправными действиями судебного 
пристава, являющегося должностным лицом 
государственного органа – Федеральной службы 
судебных приставов РФ.  

The basis for such a ruling is the state’s civil 
responsibility to compensate losses incurred as a 
result of the unlawful acts of a bailiff, who is an 
official of the Federal Bailiff Service of the Russian 
Federation, a state agency.  

 
 
 

Как было установлено судом, взыскатель 
(компания) фактически лишился возможности 
получить с должника причитающиеся суммы 
задолженности в результате неправомерных 
действий, совершенных судебным приставом-
исполнителем в рамках исполнительного 
производства. 

The court established that the plaintiff (the 
company) was in fact deprived of the ability to 
obtain the amounts owed from the debtor due to 
unlawful actions taken by the bailiff/executor of 
justice in the course of enforcement proceedings. 

 
 
Правовое обоснование позиции ФАС России 

по вопросу согласования сделок, 
совершаемых внутри группы лиц 

 

Legal Justification of the Position of the Federal 
Antimonopoly Service of Russia on the Approval 

of Transactions within a Group of Persons 
 

ФАС России высказал свою позицию относи-
тельно необходимости предварительного со-
гласования сделок внутри группы (размещена 
на сайте ФАС России www.fas.gov.ru). По 
мнению ФАС, сделки между участниками одной 
группы лиц при наличии пороговых значений, 
установленных Законом, должны 
согласовываться с антимонопольными органами 
в предварительном порядке, за исключением 
случаев, когда сведения о группе лиц раскрыты 
и опубликованы на сайте ФАС России в порядке, 
установленном статьей 31 ФЗ «О защите конку-
ренции». 

The Federal Antimonopoly Service of Russia (FAS) 
has taken a position on the need for prior approval 
of transactions within a group (posted on the 
service’s site: www.fas.gov.ru). FAS believes that 
transactions between members of a single group 
of persons, given the threshold values established 
by law, must be approved in advance by 
antimonopoly bodies, except where information on 
a group of persons has been disclosed and 
published on the FAS’s site as prescribed by Article 
31 of the Federal Law “On the Protection of 
Competition”. 

 
 
Приказ ФАС России от 18.09.2009 № 621 «Об 

установлении условий, при которых 
недвижимое имущество признается 
равнозначным ранее имеющемуся 

недвижимому имуществу» 
 

Order No. 621 of the Federal Antimonopoly 
Service of Russia of September 18, 2009  

“On the Establishment of Conditions in Which 
Immovable Property Is Regarded as Equivalent 

to Previously Held Immovable Property” 
 

27.11.2009 вступил в силу Приказ, который 
определяет условия, при одновременном 
соблюдении которых недвижимое имущество 
признается равнозначным ранее имеющемуся 
недвижимому имуществу, права владения и 
(или) пользования на которое предоставляются 
взамен недвижимого имущества, права 
владения и (или) пользования в отношении 
которого прекращаются в связи со сносом или с 

On November 27, 2009 the Order entered into
force setting conditions that must be met in order 
for immovable property to be regarded as 
equivalent to previously held immovable property. 
This applies to situations in which the rights to 
possess and/or use immovable property are 
provided in exchange for previously held 
immovable property when the rights to possess 
and/or use the latter property are terminated due 

 



реконструкцией здания, строения, сооружения, 
которыми или частью которых является такое 
недвижимое имущество: 

to the demolition or reconstruction of a building or 
structure that constitutes or forms part of such 
property. The conditions to be met involve: 

 по месту расположения;  location;

 по площади;  area;

 по определяемой в соответствии с 
законодательством Российской Федерации, 
регулирующим оценочную деятельность, 
стоимости. 

 value, as determined under the laws of the 
Russian Federation governing valuation. 

 
 
Проект Федерального закона № 217109-5 «О 

внесении изменений в некоторые 
законодательные акты РФ в части пересмотра 
ограничений для хозяйственных обществ при 

формировании уставного капитала, 
пересмотра способов защиты прав кредиторов 

при уменьшении уставного капитала, 
изменения требований к хозяйственным 

обществам в случае несоответствия уставного 
капитала стоимости чистых активов, 
пересмотра ограничений, связанных с 

осуществлением хозяйственными обществами 
эмиссии облигаций» 

 

Draft Federal Law No. 217109-5 “On 
Amendments to Certain Legislative Acts of  
the Russian Federation Which Revise the 

Restrictions on the Formation of Charter Capital 
by Business Entities, Revise the Means of 

Protecting the Rights of Creditors in Connection 
with Reduction of the Charter Capital, Change 
the Requirements Made to Business Entities 
Whose Charter Capital Does Not Correspond 
with the Value of Net Assets and Revise the 

Restrictions on the Emission of Bonds by 
Business Entities” 

 

18.09.2009 принят в первом чтении Проект 
Федерального закона, согласно которому 
предлагается внести изменения в Гражданский 
кодекс РФ, Федеральный закон от 26.12.1995 
№208-ФЗ «Об акционерных обществах», 
Федеральный закон от 08.02.1998 №14-ФЗ «Об 
обществах с ограниченной ответственностью», 
Федеральный закон от 22.04.1996 №39-ФЗ «О 
рынке ценных бумаг», Федеральный закон от 
02.12.1990 №395-1 «О банках и банковской 
деятельности» и Федеральный закон от 
08.08.2001 №129-ФЗ «О государственной 
регистрации юридических лиц и 
индивидуальных предпринимателей». Основные 
предполагаемые изменения включают: 

On September 18, 2009, the Draft Federal Law 
was adopted in the first reading which would make 
amendments to the Civil Code of the Russian 
Federation, Federal Law No. 208-FZ of December 
26, 1995 “On Joint Stock Companies”, Federal 
Law No. 14-FZ of February 8, 1998 “On Limited 
Liability Companies”, Federal Law No. 39-FZ of 
April 22, 1996 “On the Securities Market”, Federal 
Law No. 395-1 of December 2, 1990 “On Banks 
and Banking Activities” and Federal Law No. 129-
FZ of August 8, 2001 “On the State Registration 
of Legal Entities and Private Entrepreneurs”. Key 
changes include: 

 Возможность оплаты дополнительных акций 
акционерного общества, размещаемых по 
закрытой подписке, и дополнительных 
вкладов обществ с ограниченной 
ответственностью путем зачета денежных 
требований; 

 the ability to pay for additional shares of a joint 
stock company placed by closed subscription 
and additional shares of limited liability 
companies by offsetting monetary claims; 

 Обязанность хозяйственного общества 
включать в его годовой отчет информацию о 
состоянии его чистых активов (законом 
определено ее содержание); 

 the requirement that a business entity include 
information on the condition of its net assets in 
its annual report (the law determines what 
information); 

 



 Определение срока, в течение которого 
хозяйственное общество обязано принять 
решение об уменьшении своего уставного 
капитала или ликвидации в случае 
несоответствия стоимости его чистых активов 
величине уставного капитала (минимального 
уставного капитала); 

 The period during which a business entity must 
decide whether to reduce its charter capital or 
undergo liquidation if the value of its net assets 
does not correspond to the amount of its 
charter capital (minimum charter capital); 

 Установление срока исковой давности по 
требованиям кредиторов о досрочном 
исполнении обязательств в связи с 
уменьшением уставного капитала 
хозяйственного общества; 

 a period of limitation for creditors’ demands for 
early fulfillment of obligations in connection 
with a reduction in a business entity’s charter 
capital; 

 Перечень случаев отказа судом в 
удовлетворении требований кредиторов о 
досрочном исполнении обязательств в связи с 
уменьшением уставного капитала 
хозяйственного общества; 

 a list of cases in which the courts have denied 
creditors’ demands for early fulfillment of 
obligations in connection with a decrease in a 
business entity’s charter capital; 

 Критерии коммерческой организации –
поручителя по договору поручительства в 
отношении размера ее чистых активов; 

 criteria with respect to the amount of the net 
assets of a commercial organization acting as a 
guarantor under a surety agreement; 

 Особенности (ограничения) эмиссии 
облигаций хозяйственных обществ; 

 specific features of (restrictions on) the 
issuance of business entities’ bonds; 

 Запрет на оплату уставного капитала 
кредитной организации путем зачета 
требований. 

 a prohibition on paying a credit institution’s 
charter capital by means of offsetting. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Дополнительную информацию относительно рассмотренных в этом выпуске вопросов и иных аспектов 
юридического сопровождения деятельности компаний вы можете получить в отделе юридических услуг 
компании «Эрнст энд Янг» в Москве. 
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Информация, содержащаяся в настоящей публикации, предназначена исключительно для общего ознакомления и не может служить 
основанием для осуществления каких-либо действий или отказа от действий. Применение законодательных и нормативных актов 
может варьироваться в зависимости от конкретных обстоятельств, а сами акты подвержены частым изменениям. По всем конкретным 
вопросам следует обращаться за консультацией к специалисту относительно применения положений законодательно-нормативных 
актов. «Эрнст энд Янг» не несет ответственности, в том числе связанной с профессиональной небрежностью, за ущерб, причиненный 
каким-либо лицам в результате действий или, напротив, отказа от действий на основании сведений, содержащихся в настоящей 
публикации. 
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